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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for The Book of Baruch and
the Letter of Jeremiah. It is designed as a useful cost-efficient
tool for two groups of people. First, for students or scholars new
to the Septuagint, or curious to explore what it is. Second, for
students learning Koine Greek after a year’s worth of study this
series provides the material to grow in reading ability from the
primary texts.!

The Book of Baruch is set during the exile and purports to be
written by Jeremiah’s scribe Baruch (1.1-2). Its themes include
confession of sins, wisdom, and deliverance. It falls into two
halves (1.1-3.8 and 3.9-5.9). It appears two different texts were
combined to form the Greek version of Baruch. The Greek trans-
lation varies considerable with an isomorphic style in the first
half reflecting a likely Hebrew Vorlage. The second half, how-
ever, is a free translation or fresh composition in Greek. Notice
the shift in primary conjunction from xeai to the postpositive
o¢ after 3.9. 1 Baruch 5.5, 7-8 are dependent on the mid-first
century text the Psalms of Solomon (Ps. Sol. 11.2, 4-5).2 This
would date the second half of Baruch to the later first century.

The Letter (or Epistle) of Jeremiah is a polemic against idols.
It is an independent composition, but circulated as chapter 6 of

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language is Post-Classical Greek.

2 Though some argue dependence is the other way.

vii



viii INTRODUCTION

Baruch in the Latin Vulgate. The letter changes the prophesy
of Jeremiah who stated the exile would last 70 years (Jer 29.10)
to stating it would last seven generations (verse 2). This might
suggest it was composed in the late fourth century when the
Jews were still under foreign rule and metaphorically in exile. A
papyrus fragment contains a few lines of the Letter of Jeremiah
in Greek was found among the Dead Sea Scrolls (7Q2).

What is the Septuagint?

The Septuagint basically refers to the Greek translation of the
Old Testament/Hebrew Bible. However, this sentence is prob-
lematic in many ways and needs unpacking. Properly the Sep-
tuagint refers to the first translation of the Hebrew Torah into
the Greek Pentateuch. A doubtful legend concerning this trans-
lation by seventy(-two) translators is recounted in the Letter of
Aristeas from the second century BCE. The supposed number
of translations gives us its name ‘Septuagint’, since septuaginta
means seventy in Latin, and abbreviation LXX, which is 70 in
Roman numerals. While, the Septuagint strictly refers to the
initial translation of the first five books of the Bible, it has come
to refer to many more books. Its boundary usually includes all
those works transmitted in the great Greek uncial manuscripts,
such as Codex Vaticanus, Sinaiticus, and Alexandrinus.

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.
However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

3 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late re-
visions are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew
Bible Critical Edition is problematic.
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I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the dif-
ferent books that made the ‘canons’ several centuries later. The
Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal books
rejected by the Rabbis and Protestants.*

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (c.f. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronomi-
nal suffix to 11'1;1?3&3 and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves open
room for Paul to develop his alternative understanding of justi-
fication through faith, or God’s faithfulness. Second, the Septu-
agint is fundamental for understanding koine or Post-Classical
Greek. This is the language of the New Testament and early
church fathers. Third, in places the Septuagint contains hints
at early Jewish biblical interpretation, though these are more
common in the Aramaic targums and genre of rewritten scrip-
ture. Fourth, an understanding of the Septuagint is fundamental
for textual criticism of the Hebrew Bible. The Septuagint some-

4 The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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times reflects texts slightly earlier than the Hebrew Masoretic
Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rele-
vant in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 90 times or fewer in the Septuagint.
It is assumed that after one year’s study, a student will know
most common words. Students coming from the New Testament
should watch out, several of these words that are common in the
Septuagint are rare in the New Testament. These 372 distinct
lexemes occur 3,319 times in The Book of Baruch and the Letter
of Jeremiah. This accounts for 85.3% of the 3,893 words found in
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the book. An alphabetical list of these words may be consulted
in the glossary found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv®. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type xAddwv. It is followed by gram-
matical data where necessary, in this case ending &voc, & which
refer to the genitival form ending (@vog) and gender (6). After the
underlying lexeme, and grammatical data, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the Sep-
tuagint in parentheses. These glosses contain the main transla-
tion possibilities for the word. They are consistent throughout
the reader, not context specific. This means they are suitable
for memorising as the readers works through the book. It also
means a reader learns not to depend too heavily upon glosses,
given a word can have an unusual, or very specific meaning de-
termined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.?> I have lightly updated the
language and translations offered. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

b b

For example, oxotia® ... oxotig”.

5G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a xA0dwv, @vog, 6. billow, surge. (9) b oxotia, ag, ¥. darkness, dark.
(17)
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Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
évépn.” This indicates the form évéBy is the aorist active in-
dicative third-person singular of the verb éuPaivw. It is glossed
because this root aorist differs to the present stem. For common
words that contain a difficult form, a secondary set of footnotes
are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader is
expected to know the basic glosses. Instead only the underlying
lexeme in the present tense is displayed with the relevant mor-
phological parsing. For example, ebpev! (Jonah 1:3) is a second
aorist active indicative third-person singular, from edpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.

For example, Todda is not glossed.

Facing Parallel Texts

In this book I supply facing parallel texts. These facing parallel
texts contain the Greek and English translation side-by-side. I
find this particularly helpful when reading unfamiliar books such

a éuPaivw. to step into, embark.
(4) aor. act. ind. 3s

1 gdpiokw aor. act. ind. 3s
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as The Book of Baruch and the Letter of Jeremiah. The English
text is based on the public domain World English Bible (WEB)
with my own headers and minor updates.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is Codex Vaticanus. Specif-
ically this is the text as edited by Swete in his manual editions.%
Occasionally Swete standardised the text with slight changes to
orthography, leaving the original forms in an appendix to each
volume. To save space I have removed Swete’s critical apparatus.
For critical study, readers should use the Gottingen Septuagint
where available. If not, Rahlfs’ manual handbook, as updated
by Hanhart is a good place to start.” I have inserted my own
critical apparatus which compares the text against Rahlfs’ hand-

book just mentioned.

S Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 3 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-
1894.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Edi-
tio altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
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Siglum Description

T omission

"ye variant reading of single word
“xoiye'  variant reading of phrase

Sye transposition of single word
*xalye* transposition of multiple words

The morphological parsing and lemmatization used are my own.
I made use of the artificial-intelligence software Spacy.® This
Natural Language Processing (NLP) tool was 90% accurate, but
had to then be manually corrected.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.? As stated, I have lightly up-
dated the language of these and the translations offered. When
updating glosses 1 have also consulted John Dodson’s Greek-
English Lexicon.'® For words not found in Abbott-Smith I have
consulted Liddell, Scott, Jones, A Greek-English Lexicon (LSJ)
accessed via Perseus.!! Given these glosses are primarily for the
general reader, a lexicon such as A Greek-FEnglish Lexicon of the
Septuagint or BDAG is recommended where exegetical points

are under question.!?

8 https://spacy.io/

9 Abbott-Smith, Greek Lezicon.

10 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

e Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

" www.perseus.tufts.edu/hopper/

12T, Muraoka. A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Leuven: Peeters,
2009. Frederick William Danker, ed. A Greek-FEnglish Lexicon of the New
Testament and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG).
Chicago, IL: The University of Chicago Press, 2000
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For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,'® and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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13 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.



xvi INTRODUCTION

Tyler Horton, Ben Rae, Ryan Comins, Joshua Parker, Megan
Alsene-Parker, Jake Deans, Jack Day, Ellie Weiner, and Kaitlyn
Hawn. Thanks to Gareth Peoples who provided the computer
database infrastructure to create these books. Thanks to my
parents Robert and Janet Lee who encouraged me, and Robert
Harris who taught me to program a computer that ultimately
led to these books. Thanks also to Lyndon Drake and Nicholas
List who gave helpful formatting suggestions. Finally, thanks
go to the late James (Jim) Aitken who encouraged me to get
this series published before his untimely death.

Emmanuel College, Cambridge
23" May, 2024.
Timothy A. Lee



5 BARUCH 2:13-19

Nonoapey® Kopie 6 eo¢ udv émi wiaty Toig dikatpaciv gov.

13 4mootpagiTw’ 6 Bupés cov 4@’ UMY &1t xatedeipbypey
9)\'1 3 ~ z ’ beywm2...~ 14 > 1 2
Aiyot év Tolg E0veaty ob dtéometpag” Nudg éxel. ' eigdrovooy

Kdpte g mpooeuyfig Hudv kal Thg denoews® Hudv xai egehot”
Nudg Evexey oob xal dd¢! AUy 4Py xaTd TpéowWTOY TEY
amouaioavtwy? Hudg, 1° tva yva’ wéoa ¥ yij 1t od Kopiog
6 Beog Nuav &1L 16 Svopd gov émexindy émi Topanh xal émi
6 yévog adtod. 16 Kdpte xdtide® éx o oixov Tob dylov cov
Kol éwév]o‘ovf elg udlc kATvove Kopie 16 00¢” oov xal dxovaov.
17 3vorgov T d@Bakpmot gov xal 1de 8Tt ody of TeBvicéTes” &v
6 &y v Epedn’ 10 Tvebpa adtiy dmd TGV oTALyYVeV!
adtiy ddoovory® 36y xal ducadwpe @ wvpiew 18 dAAL 1)
Yuyy] "adTod ¥) Aumovpévy) émi 1o pméyeock 8 Badilel xdmTov™
kol 4obevodv” xal ol dpbaduol oi éxheimovteg xal ) Yvyy 9

Tewdoa’ dnaovaiv® oot d6Eav xai dukatootvyy Kope.

19

8t odx €ml TG OIKAUWUATO TRV TUTEPWY NGV Kol TGV

Bachéwy Mudv Nmels xataBarlopev’ Tov Eheov T xate

17 T +xbpetodg R 18

Tadtod] om R 19

T+uadv R

a adwcéw. to do wrong, act
unjustly towards. (68)

b Sweoweipw. to scatter abroad,
disperse. (67) aor. act. ind. 2s

¢ dénotg, ewg, ). supplication,
prayer. (80)

d émowilw. to send away from
home. (33) aor. act. ptc. gen.
mp

e xabopaw. to see clearly, look
down. (8) aor. act. impv. 2s

f évvoéw. to consider, think of.
(8) aor. act. impv. 2s

g xAivw. to bow, lay down. (55)
aor. act. impv. 2s

h 6vfjoxw. to die, be dead. (90)
pf. act. ptc. nom. mp

i omAdyyvov, ov, T. inward
parts, affection. (17)

j Mvméw. to grieve, pain. (54)

k péyebog, ovg, T6. greatness. (18)

1 Baditw. to walk, go slowly,
proceed. (62)

m xVmTw. to bow the head, stoop
down. (18)

n doBevéw. to be weak, sick. (68)

0 mewlw. to hunger, be hungry.
(49)

P xatafdrde. to lay, throw
down, be struck down. (46)

~

BmooTPEPW aor. pass. impu. s
2 gloaxodw aor. act. impv. 2s

[

Eaupéw aor. act. impo. 2s
Sidwpt aor. act. impv. 2s

Ny

5 ywaokw aor. act. subj. s
6 odg acc. ns

7 AopPove aor. pass. ind. 3s
8 Sidwpt futl. act. ind. 3p



2:20-26 BAPOYX 6

’ ’ KI ¢ e \ 3 ~ 20 ¢ 3~ a \ e ’
mpoowtov gov Kupe 6 Oeog nuaw, “° o1t évijrag™ tov Oupov

cov xal TV dpynv oov elg Nuds kabhmep” ENddnoag év
yepl T@V maidwyv! cov T@V mpopnTAv T 21 Obrwg elmey
Koprog Khivare tov dpov? dpdv xai 2pydoacde @ Baoidel

BaPulavos xai xabioate éml Ty yijy iy "dédwxa” Toig
22 ol ¢av pn dxodonTe Tijg Pwvijs Kvupiov

23

TUTPATLY DUEY
¢pydoacdor 16 Baocidel BaPuldvog, 2° éxdeiery’ mowjow éx
méhewv Tovda xal EEwbev® Tepovoadiu Puvily edPpocivyg kel
PWVIY Yeproo Vg Qwviy Yoppiov® xai ewwiy voueyc” Kol
totar’ maoa ¥ yij elg dPatov' amd Evorcodvtwy’. 24 xai odx
ovaapey Thg puviis gov épyacaadbal @ Bactiel BaBvidvog
xal Eotnoag’ Todg Abyoug oov odg EAdAnoag &v yepoly TGV
Taidwv! oov 16 TpoyTaY Tob EEeveybijvas T8 60Ta Baohéwy
NwdY kel To 60T TV TaTEPWY U@V €k ToD TOToU adTMV.
25 ol 1900 2oy EEeprppéval TG xadpaT™ Tig Huépag Kol TG

7

ToryeT®” i vurtds’ kol dmebdvooay” év mévolg movnpols &v

Mpd xol v poppaie xal év amootorfi®. 26 xal ¥vxac® Tov
olxov od émexdnbn 16 Svopd oov &’ adT® dg ¥ Nuépa ality did

mwovypiavP oixov Topanl xai oixov Todda.

20 T+AéyovR 21 "dédwxa] Edwia R

a &viyut. to send in or into. (2) i &Patog. untrodden, impassable,
aor. act. ind. 2s inaccessible. (28)

b xabémep. just as, even as. (81) j évoucéw. to dwell in. (39)

¢ xAivw. to bow, lay down. (55) k éx@épw. to bring out, carry

aor. act. impv. 2p out. (84)
d ®pes, ov, 6. shoulder. (52) 1 éxpimrw. to cast forth. (10) pf.
e ZEwbhev. from without, outside. mid. ptc. nom. np
(46) m xadpe, otog, 6. burning heat.
f yepwméovvos. joyful, glad. (6) (19)
g vuplog, ov, 6. bridegroom. (14) n mayerds. frost. (4)
h vopey, ne, 1. bride, 0 &mwooToM, 7, 7). apostleship;
daughter-in-law. (44) sending away. (11)

P movypla, ag, 7). iniquity,
wickedness. (69)

Tatg gen. mp tomqprt aor. act. ind. 2s
Sidwpt pf. act. ind. 1s v gen. fs

éxhelmon ful. act. inf. 7 gmobvijoxw aor. act. ind. 3p
4 eiy.i fut. mid. ind. 3s ‘L'iemu. aor. act. ind. 2s

D

o
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Recall of God’s Promise
2T Kol émolnoag elg Nuag Kopie 6 6edg udv xate maoay
dmencioy® oov xal xatd mavTe olxTelppédv® cov ToV péyow,
28 xaba EMddnoag v yept Tudds! cov Mwvoi] & Huépa
EVTELAOUEVOV TOV adT Ypayal TOV Vopov gov Evavtiov vidv
Topanh Aéywv 29 Eav wi) dxodonte Tig Puvijg pov el wiy 1)
BouPnotc® 7 meyddn ¥ woddn abty dmootpéyer” eig picpay
&v Tolg #Bveov od daomepd! adrodg éxel. 30 8t Fyvarv? dm
od Wy axodowaiv mov 8Tt Aadg oxANpPOTPAYNASSS 0TV Kal
¢moTpéVovawy Eml xapdiay adT@Y £V Y] o’momwy.of)f DTV,
3 ol yvagovran! &t éyw Kopiog 6 bedg adtdv xal ddow’
32 i aivéoovoty” pe &v
8

adToig xapdioy xal Gra’ dxodovra,
i o’momwy.oﬁf adT@Y xal uvnobnoovrtatl

33 xal &woa'cpéx{/ovowg 4o Tod vaTovd adTdY Tol mc)»v]pof)h

ToD dVOpaTOG 1oV

kol GmO TovNp@Y Tpayudtwy adt@v éTt pynobioovrat®
i 60D TaTépwy adTEY TRV Apaptévtev’’ Evavtt Kvpiov.
34 v ’ 11 > \ 3 Y = o o’ 12 ~
kol dmootpéyw’’ adTodg e ™V YHv #iv dpooa’” Tolg

/ 3 ~ ~ b \ \ ~ > \ A\ ~ ¥ U
watpdoy adt@v @ ARpaan kol @ Toadx kel ¢ Toxwmp

xal xvpledoovoy' adtije kel TANBuvH'? adtods xal od ui

oucpuyBdory 3 xal otiow!/ adroig dabfny alwviov ToD

a émeixeta, ag, 7). fairness, f amouciopds. settlement of a
moderation, gentleness. (10) colony. (6)

b oixTippmds, ob, 6. compassion, g v@rog, ov, 6. back. (48)
pity. (32) h oxAvpds, &, év. hard, harsh,

¢ Béupyots. buzzing; buzzing stern. (58)
crowd. (1) i xvptedw. to be lord or master

d Swomsipw. to scatter abroad, of, to rule. (52) fut. act. ind. 3p
disperse. (67) fut. act. ind. 1s j opmixpdvw. to think meanly of.

e orAvpoTplynios, ov. (8) aor. pass. subj. 3p
stiff-necked. (8)

1 oic gen. ms 9 dmootpépw ful. act. ind. 3p

2 dmootpipw fut. act. ind. 3s 10 gpoptéve aor. act. plc. gen.

3 ywaokw aor. act. ind. 1s mp

4 ywookw fut. mid. ind. 3p 11 gmooTpépw fut. act. ind. 1s

5 ddwpt fut. act. ind. 1s 128uvdew aor. act. ind. 1s

6 odg acc. np 13mA8Ovw fut. act. ind. 1s

7 alvéw fut. act. ind. 3p Lot fut. act. ind. 1s

8 mpwioxw fut. pass. ind. 3p
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adTod TV dmekewav &V Thye wol imi Tpoyhovs” adtév
dmpPron°. 26 ol Tpupepol! mov émopedBnony 6dodg Tpayeing®
] 1 . ’ f . ’ S S 2 ~

Hpbnoav’ ag moiuviov' Hpraouévovs Hd exBpdv.

2T Qapproate” Téxve xoi Povoate’ mpog oV Bedv EoTan’
Yap v Hmd Tob dmdyovtog wvelal. 28 domep yop Fyéveto 1

dibvorod Dy elg T mhavnOfivou dmd 1o Beod dexamhacidoote”

dmoTpaévteg (yrijoon adtév. 226 yap Emayayov’ v Ta
xokd mdEel” DIy Ty aldviov edPpoohvny netd Thg cwTypiag
duav. 30 Odpoel Tepovoadiu mapaxadéoer oe 6 dvopdoag'
oe. 31 delharot™ ol ot xaxwoavteg" xal dmiyapévtee® T of]
wrioet’, 32 Seidaton™ ai wohele alc éSovAevoay To TékVL ToU
dehada™ ¥ Seapévn Todg viodg gov. 32 domep yap éxden’
¢mi i) off mraoel’ xal edPpavin’ Em @ wrwpatis cov odtwg
34

U t 2. ~ ~ 3 rou \ ~V 3~
Mmydnoeton’ émi T vt Epnmia”. % xal wepleAd’ adTi

a Terye, ela, U. quick, swift. (58) 1 évepmalw. to name, mention.

b TpdxnAros, ov, 8. neck. (76) (24)
¢ émBaivw. to go upon, mount,  m eidatog. wretched. (5)
board. (58) fut. mid. ind. 2s n xexoéw. to ill-treat, afflict,
d Tpupepds. delicate. (9) distress. (64)
e Tpayvs, ela, 0. rough. (7) o émyalpw. to rejoice over, exult
f molwviov, ov, té. flock. (73) over. (21) aor. pass. ptc. nom.
g apmalw. to seize, catch up, mp
snatch away. (38) pf. pass. ptc. P ®wr@o1G, ewg, ¥). falling, fall. (37)
acc. ns q Séxoy.ou. to receive, accept,
h Bepoéw. to be of good courage. welcome. (61)
(25) aor. act. impv. 2p r yelpw. to rejoice, be glad. (76)
i wvela, g, 1. remembrance, s mrdpa, oatog, T6. fallen body,
mention. (14) carcass, corpse. (22)
j Suvora, ag, 7). understanding, t Avméw. to grieve, pain. (54)
mind. (69) u épymia, og, 1. solitude, desert,
k dexomiacialw. to multiply by wilderness. (6)
ten. (1) aor. act. impv. 2p v meplatpén. to take away, take

off. (57) fut. act. ind. 1s

olpw aor. pass. ind. 3p 4 &méyw aor. act. ptc. nom. ms
émdyn ful. act. ind. 3s
' edppalvew aor. pass. ind. s

[

2 Bobw aor. act. impv. 2p
elpl fut. mid. ind. 3s

)
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6 dyodMapa? Tijg molvoyhlag® xal o dyavplapal adtijg T

35

eic mévbocd. mwhp yap émeledoeTar adTi waps Tob aiwviov

elg Nuépag pocpdc® xal xatorkndoeton Hwd doupoviwv' Tév

TAelova ypovoy.

36 mepiBheyou® mpdg dvatoddg Tepovoadnp xod e T
edppootyny TV mapa Tod Beod oot Epyomévny. 37 idod
EpyovTau of viol cov odg eaméoTeihag’ EpyovTal cuvypévol &’
GvaToley Eng duouav! ¢ pYuatt” Tob dylov yatpovreg' T4 ToD

Beod 36&y.

"Exdvoou® Tepovoadiu iy oToMpy Tod mévhoug” xal Tig
5 xawoews® oov Kol Evduoal Ty edmpémelav’ T mapd Tob
Beod 385 elg Tov aldva. 2 meptBakod® Ty dimhoida THg mapd
0D Beod ducanoadvyg Emifov’ iy witpav® éml Ty ke@adi]y oov
Tijg 96ENG oD adwviov. * 6yap Bedg deiker” Tij D1’ oDpavdv mhoy
Y o AapmpétyTal. 4 xdnbioeTan ydp oov TO Svopa mapd
70D 200 elg OV al@va elpvy Sicatoovvng kal d6Ea BeoaePiog'.

34 T+ictuR

a dyoddiopa, otog, 6. transport  a éxdvw. to take of, strip of,

of joy. (21) strip. (32)
b molvoyhie. crowd of people. (3) b wévBes, ovg, 6. mourning,
¢ dyavplape, otog, 6. insolence. sorrow. (54)

(4) c xbxwols, ewg, 1. affliction,
d mévbog, oug, T6. mourning, ill-treatment. (18)

sorrow. (54) d edmpémeia, ag, 7. goodly
e maxpds, 6, év. long, distant. appearance, beauty. (17)

(26) e meptBdAdiw. to throw around,
f Soupdviov, ov, 6. demon. (17) clothe, surround. (71)
8 mepPrémw. to look around; f SuwAols. doubled garment. (9)

look about. (9) g pitpa. belt, girdle; head band.
h dvopry, 7, 7). setting of the sun, (14)

the West. (60) h AapmpéTys, Yo, ). brightness,
i yelpw. to rejoice, be glad. (76) brilliancy. (5)

5 i Beooéfeint, ag, 7). reverence for
God. (7)

~

g€amootédAw aor. act. ind. 2s 1 émriByme aor. act. impu. 2s
2 pijmer dat. ns deukvdw ful. act. ind. 3s

S}

5
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TV TeBvncotwy Topani kol vidy T@V arapTavévtwy évavtiov
oov of 00k fxovaay T wvijs 'aov T Beod adT@V Kai éxoAAn Oy
AU T8 xad. ° i wvnodije ASuady matépwy LAY GAAL
uvobnTL yepds gov xal dvopatés gov £V TY Kaupd TOUTY
6811 o0 Koplog 6 Bedg Nuev xal aivéoopéy oe Kopte. 7 &t
de TodTo Edwxag TOV PoPov cov émi xapdiay AUV "xai T
émuicalelobal T0 dvopa oov xal ailvégouéy oe év Tf dmotkio MUY
811 dreaTpéVapey Ao Kapdicg MUY ThTay Adikioy TATEpWY
NGV TAY NuapTnKdTey Evavtiov oov. & idod fueis ovpepoy év
T§) drotkia @Y od Siéomelpag Nuag dxcel elg dvetdiopwdy xal elg
Gpory xal elg BPANTLY KaTE TAT G ThG GOLKlog TUTEPWY UDY Of
gméotyoay amd Kvpiov Beod fudv.

Praise for Wisdom
¥ Axove Topanh évtoddg (wiig dvaticacde yvavar @pévnowy.
1021 ¢omy Topanh Tt &1t év yij @ éxBpdv el émodouwdyg &v
¥ 6 hotpia ocuveptdvhng Toig vexpols, ! mpooeloyiohyg meta
Tév elg @dov, 12 dvkatéhimeg Ty wyy Tiig coplag. 12 T
636 Tob Deob ei emopelbng xatrelg &v &v eipvy TOV aldva.
14 uébe mod 2oy Ppéynatg mod éoTwy ioyds mod 0Ty oVvestc
ToD yv@var dpe mod éoTy paxpoBinotg xai {wn wod éoTty pag
6pBokpdv xal elpnvy. 1° tig ebpev oV Témov adTijg ki Ti
eloijhBev &g Todg Bvoavpods adtijg; '© mod eiow of dpyovreg
TV €0vav xal ol xupledovteg TOV Onplwy T@V Eml THg Vs,
17 o & Toig dpvéots ToD odpavod umailovteg kel T6 dpydptov

<

Onoavpilovres xal 6 ypvoiov @ émemoifeioay dvBpwmor xai
obx EoTwv Téhog Thg xTHoEws adT@v; 18 T8 of TO dpydprov
TEXTAIVOVTEG Kol RepLUVOYTEG Kol 0D 2oty Eedpeotc T Epywy

adtav, 19 fpavicBnoay kel elg 4dov xatéPnoay xai dAlol

Ch3:4 foovJom R T+xvpiovR 7 ™aiJom R T+710R 18
'8t] om R
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you are enthroned forever, and we keep perishing. 4 O Lord
Almighty, you God of Israel, hear now the prayer of the
dead Israelites, and of the children of those who were sin-
ners before you, who didn’t listen to the voice of you their
God; because of this, these plagues cling to us. ° Don’t re-
member the iniquities of our fathers, but remember your
power and your name at this time.  For you are the Lord
our God, and we will praise you, O Lord. ” For this cause,
you have put your fear in our hearts, to the intent that
we should call upon your name. We will praise you in our
captivity, for we have called to mind all the iniquity of our
fathers who sinned before you. & Behold, we are yet this
day in our captivity where you have scattered us, for a re-
proach and a curse, and to be subject to penalty according
to all the iniquities of our fathers who departed from the

Lord our God.

Praise for Wisdom
9 Hear, O Israel, the commandments of life! Give ear to
understand wisdom! 1% How is it, O Israel, that you are in
your enemies’ land, that you have become old in a strange
country, that you are defiled with the dead, ' that you are
counted with those who are in Hades? '? You have forsaken
the fountain of wisdom. '3 If you had walked in the way of
God, you would have dwelled in peace forever. ' Learn
where there is wisdom, where there is strength, and where
there is understanding, that you may also know where there
is length of days and life, where there is the light of the
eyes and peace. 1° Who has found out her place? Who has
come into her treasuries? 1® Where are the princes of the
heathen, and those who ruled the beasts that are on the
ecarth, 17 those who had their pastime with the fowls of the
air, and those who hoarded up silver and gold, in which
people trust, and of their getting there is no end? '8 For
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GvtavéoTnoay avt adT@y.

20 Nedrepor 1dov padg xal xatgrnoay &mi Tijg yig 630v 3¢
dmoTiung odx Fyvwoay 2 0dd¢ cuviicay TpiBoug adtijg 0ddE
dvtedaBovro adtiig oi viol adT@V 4o T 600D adT@Y Toppw
dyewnBnoav, 22 oddt codadn év Xavdoy 0dde @by &y Oaupdy.
23 1ol e viol Ayap of éx{nTodvreg T ghveowy "ol émi T yiig
oi Eumopol Tfig Meppav xai Oaipdy "cal oi uvhodéyor xal o
exinmTol Tig ovvéoewg 630V 8¢ T going odx Eyvwoay oddE
¢uvobnoay tag Tpifovs adTig.

24°Q) Topank dg péyog 6 olxog Tod Beod xal Emuiryg 6 Témog
Tijg *THoEwg adToD 2 péyag Kol odr Eyet TedevTHY VYNASS
kol qpétpnros. 25 éxel dyevviBnoay ol yiyavteg ol dvopacTol
T am &pyfic Yevépevol edueyéberg dmotapevor méhepov. 27 od
TovToug 2EehéEato 6 Bedg 008E 63OV EmioTHUYG Edwkey adTolg
28 ol dmwAovTo mapd TO i) ExEl PPOVNTLY AmeLovTo Sk THY
aBovhiay adt@v. 29 Ti avéPn el oV 0dpavoy xai EhaPey adTy
ol xateBiPacey adTiy dx 16y vepeddv; 30 tig 1Py mépav Tiig
Bokdoomg kol ebpev adTV kal oloel adTiy ypuoiov dxlexTod;
31 odx EoTy 6 yrvaorwy TV 630V adTiig 0ddE 6 EvBupodpevos
v TpiBov adtiig. 32 dAha 6 €iddg T& mAVTA YrvBoKRel AdTHY
¢Eelpey adTY Tf) cuvéoel adToD & kaTRoKEVATHG THY YAV Elg
oV al@va ypdvov Evéminaey adTiy xTNVGY TeTpanddwy 3 6
ATOTTENAWY TO P&G Kol TOPEVETAL EXAAETEY ADTO Katl DT KOVTEY
adTe Tpépw 34 of Ot doTépeg Ehaplay ¢y Tals puiaxals adTEY
xal edppavbnoay 3° ixddeoey adtodg xai elmov Ildpeopey
ELapyay pet’ edppoodvrg 1@ motoavtt adtodg. ¢ ofitog 6 Bedg
Nuey od doylobioetan érepog mpodg adtéy. 37 iedpev maoay
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those who diligently sought silver, and were so anxious, and
whose works are past finding out, '° they have vanished
and gone down to Hades, and others have come up in their
place.

20 Younger men have seen the light and lived upon the
earth, but they haven’t known the way of knowledge, 2! nor
understood its paths. Their children haven’t embraced it.
They are far off from their way. 22 It has not been heard
of in Canaan, neither has it been seen in Teman. 23 The
sons also of Agar who seek understanding, which are in the
land, the merchants of Merran and Teman, and the authors
of fables, and the searchers out of understanding—none of
these have known the way of wisdom or remembered her
paths.

24 O Israel, how great is the house of God! How large is
the place of his possession! 2° It is great and has no end. It
is high and unmeasurable. 2® Giants were born that were
famous of old, great of stature, and expert in war. 27 God
didn’t choose these, nor did he give the way of knowledge
to them, 28 so they perished, because they had no wisdom.
They perished through their own foolishness. 2 Who has
gone up into heaven, taken her, and brought her down from
the clouds? 3% Who has gone over the sea, found her, and
will bring her for choice gold? 3! There is no one who knows
her way, nor any who comprehend her path. 32 But he that
knows all things knows her, he found her out with his under-
standing. He who prepared the earth for all time has filled
it with four-footed beasts. 33 It is he who sends forth the
light, and it goes. He called it, and it obeyed him with fear.
34 The stars shone in their watches, and were glad. When
he called them, they said, “Here we are.” They shone with
gladness to him who made them. 2 This is our God. No
other can be compared to him. 3¢ He has found out all the
way of knowledge, and has given it to Jacob his servant and
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Relative pronoun

Masc. Fem. Neut
Sg. Nom. & # o)
e e/ e
Acc. &y v o)
Gen. od 76 0d
Dat. § 7 ®
Pl. Nom. ol ol 0
Acc.  olg s o
Gen. v Qv v
Dat. olg ale olg

Indefinite pronoun T, 71, someone, anyone

Masc./Fem. Neut.

Sg. Nom. 75 T
Acc.  Tva TU
Gen. Tvog TIVOG
Dat. Twt L

Pl. Nom. Tiveg T
Acc.  Twvag T
Gen. Ty TIVWY
Dat. Tou(v) To1(v)

In the rare occasions when an accent is placed on the indefinite
pronoun, unlike the interrogative pronoun, this will be on the
ultima; for example, Tvé.
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Interrogative pronoun rig, i, who? which? what?
why?
Masc./Fem. Neut.

Sg. Nom. Tig Tl
Acc.  Tiva Tl
Gen. Tivog Tivog
Dat. Tiw TivL

Pl. Nom. Tiveg Tive
Acc.  Tiveg Tive
Gen. Tivay Tivey
Dat. Tiow(v) tiow(v)

Nouns

These are some representative nouns that show the variety found
among the different declensions.

1 Fem. 1Fem. 1Fem. 1 Masc.
Nom. Wuépa  Quwvyy S TPOPYTHG
Acc.  Wuépav  @uvipy 38wy TpopnTNV
Gen. 7pépag Quvilg O6Eng  mpo@yTov
Dat. Wuépa  @wvfi 8%y  wpopnTy
Nom. Wuépour  Quvai  ddm  mwpogijTan
Acc.  Wuépag  puvdg  88ag  TporTag
Gen. 1Muepdy  Qwv@Y dokav TPOPNTAY
Dat. Wuépoug Quvaig 86mg — TpoPnTaLG
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